
 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALES  
GEKA DO BRASIL 
These terms and conditions can be found at  
www.geka-world.com 
 
 
1. O Contrato 
Neste documento, a GEKA do Brasil ("GEKA") e o Comprador podem ser 
referidos individualmente como uma "Parte" ou coletivamente como as 
"Partes", conforme exigido pelo contexto. Os produtos e/ou serviços da GEKA 
doravante são individual e coletivamente referidos como um "Produto" ou 
"Produtos". 
 
Se o Comprador e a GEKA forem partes de um contrato principal negociado 
existente destinado a ser aplicado à compra e venda de Produtos, o contrato 
principal terá precedência sobre os termos e condições aqui estabelecidos. 
Salvo acordo mútuo em contrário por escrito, os seguintes termos e condições, 
juntamente com qualquer Cotação GEKA aplicável, Confirmação de Pedido, 
planos, especificações ou outros documentos que possam ser incorporados por 
referência constituirão o Contrato integral (o "Contrato") entre as Partes, e 
todas as negociações, propostas e escritos anteriores relativos ao Pedido de 
Compra, Ordem de Serviço ou outras instruções do Comprador (doravante o 
"Pedido" ou "Ordens") são substituídos por meio deste. O Vendedor rejeita 
quaisquer termos e condições diferentes ou adicionais propostos pelo 
Comprador.  
 
2. Prazos de entrega e entrega 
O Comprador reconhece que os prazos de entrega estão sujeitos às condições 
de mercado aplicáveis.  A GEKA reserva-se o direito de revisar os prazos de 
entrega aplicáveis a um pedido com base na data em que um pedido é emitido 
para a GEKA pelo Comprador.    
 
A menos que mutuamente acordado de outra forma por escrito, todos os pedidos 
serão enviados para o local da GEKA Ex Works. O Comprador adquirirá a 
propriedade dos Produtos no momento do envio do local da GEKA e o 
Comprador assumirá o risco de perda ou dano aos Produtos no momento da 
entrega. Os termos "Ex Works" e "entrega" devem ser interpretados de acordo 
com os INCOTERMS 2020.  
 
3. Preços e Impostos 
Salvo acordo em contrário por escrito, os preços da GEKA são preços líquidos 
e excluem quaisquer custos adicionais associados, incluindo (mas não se 
limitando a: frete; embalagem; transporte; taxas alfandegárias; ou impostos.  O 
Comprador e a GEKA serão responsáveis pelo pagamento de seus respectivos 
impostos, taxas de licença, tarifas ou outros encargos governamentais 
(coletivamente "Encargos") avaliados ou pagáveis por lei por tal Parte em 
conexão com um Pedido. Quaisquer Encargos atribuíveis ao Comprador que a 
GEKA possa ser obrigada a cobrar serão adicionados à fatura da GEKA como 
um encargo separado. Na medida do aplicável, o Comprador pode fornecer um 
certificado de isenção de impostos válido, que será honrado e aceito pela 
GEKA.   
 
4. Aceitação do pedido 
Após o recebimento de uma remessa,  o Comprador deverá inspecionar a 
remessa e confirmar as quantidades e condições dos Produtos nela incluídos. 
Todas as remessas serão consideradas como incluindo a quantidade correta do 
Produto, a menos que o Comprador notifique por escrito a GEKA sobre 
qualquer falta ou outras deficiências dentro de dez (10) dias corridos após o 
recebimento da remessa.  
 
5. Condições de pagamento 
Salvo acordo em contrário por escrito, o pagamento será devido no prazo de 30 
(trinta) dias a partir do  recebimento de uma fatura pelo Comprador.Se o 
pagamento não for recebido prontamente, a GEKA reserva-se o direito de 
suspender todo o trabalho, além de quaisquer outros direitos ou recursos que a 
medmix possa ter sob o Contrato ou por lei ou equidade.  
 
Caso o Comprador tenha uma disputa de boa-fé de qualquer cobrança ou item 
faturado, o Comprador deverá notificar imediatamente a GEKA sobre a 
cobrança e/ou item faturado e o motivo de tal disputa. No entanto, todos os 
encargos não contestados e itens faturados permanecerão pagáveis de acordo 

com as condições de pagamento do Contrato. 
Quaisquer pagamentos inadimplentes incorrerão em juros a partir da data de 
vencimento a uma taxa igual a um e meio por cento ao mês ou ao máximo 
permitido por lei. Além disso, o Comprador deverá pagar todos os honorários 
advocatícios razoáveis, despesas e custos incorridos pela GEKA na tentativa de 
recuperação de quaisquer pagamentos inadimplentes. A GEKA reserva-se o 
direito de rescindir este Contrato por falta de pagamento ou inadimplência que 
não seja remediada. 
 
6.  Força Maior 
O Comprador e a GEKA serão dispensados do cumprimento de suas respectivas 
obrigações nos termos do Contrato quando e na medida em que tal desempenho 
seja atrasado ou impedido por quaisquer circunstâncias razoavelmente fora de 
seu controle, incluindo, mas não se limitando a, pandemia, incêndio, explosão, 
atos de terrorismo, greve ou disputa trabalhista, dificuldades de transporte, 
escassez de matéria-prima ou qualquer ato ou omissão de qualquer autoridade 
governamental ou qualquer grupo que pretenda ter autoridade (cada um 
doravante denominada "Força Maior" separada e coletivamente").  Para ser 
dispensada, a Parte afetada deve fornecer notificação imediata por escrito da 
Força Maior à outra Parte e imediatamente empreender esforços razoáveis para 
mitigar as condições que deram origem à reclamação. 
 
Em caso de força maior, a data de entrega será prorrogada pelo atraso causado 
pelo caso de força maior. Caso a condição de força maior exceda noventa (90) 
dias corridos, o Comprador ou o Vendedor poderão rescindir o Pedido afetado 
ou parte dele mediante notificação por escrito (7) com sete dias corridos de 
antecedência à outra Parte.  
 
7. Teste de compatibilidade e aplicação funcional 
Salvo acordo em contrário por escrito, será de responsabilidade exclusiva do 
Comprador testar os Produtos quanto à compatibilidade com o conteúdo 
químico que o Comprador pretende usar e quanto à adequação à finalidade e 
aplicação pretendidas pelo Comprador.   
 
O comprador deve fazer todos os preparativos e incorrer em todas as despesas 
para compatibilidade e teste de aplicativos funcionais.  A GEKA terá o direito 
de representação na referida inspeção e teste, mas não cobrará as despesas de 
tal representação.  A falha do Comprador em fazer tal compatibilidade e teste 
de aplicativo funcional será considerada uma renúncia ao direito do Comprador 
de compatibilidade e teste de aplicativo funcional. 
 
Se os Produtos forem integrados como parte ou acessório de outro produto na 
acepção da lei aplicável, será de responsabilidade exclusiva do Comprador 
garantir a conformidade com todos e quaisquer requisitos regulamentares e 
legais aplicáveis a eles. 
  
8. Propriedade da Propriedade Intelectual 
Nada no Contrato se destina a dar ao Comprador ou à GEKA quaisquer 
direitos sobre a propriedade intelectual ou tecnologia da outra Parte.  Nem  o 
Comprador, nem a GEKA, adquirirão qualquer direito, título ou interesse em 
ou para qualquer propriedade intelectual existente (incluindo, sem limitação, 
designs, patentes, direitos autorais e segredos comerciais) da outra Parte. 
 
Todas as descobertas, invenções, desenvolvimentos, melhorias e técnicas 
relativas aos Produtos da GEKA (passíveis de patente ou proteção semelhante 
ou não) que a GEKA, ou funcionários, agentes ou subcontratados da GEKA 
possam desenvolver, conceber ou fazer, sozinha ou com outros, e que possam 
resultar direta ou indiretamente de ou na execução do trabalho pela GEKA, 
serão de propriedade exclusiva e absoluta da GEKA.   
 
9. Materiais 
O Comprador reconhece que, salvo acordo prévio em contrário, os 
fornecedores dos quais as matérias-primas são adquiridas serão deixados a 
critério exclusivo da GEKA.  
 
10. Variação de Quantidade 
Salvo acordo mútuo em contrário por escrito, a GEKA pode concluir um 
Pedido com uma variação máxima de cinco por cento (5%) de excesso ou 
subrência em relação à quantidade de Produto encomendado. Nesse caso,  o 
Comprador concorda em compensar a GEKA pela quantidade real de Produto 
entregue. 

http://www.geka-world.com/


 

 

 
11. Garantia 
A. Produtos. A GEKA garante que os Produtos estarão livres de defeitos de 
material, mão de obra e design (se forem do projeto da GEKA) por um período 
de doze (12) meses a partir da data de envio.  A GEKA substituirá ou emitirá 
um crédito (o que for apropriado) por qualquer não conformidade ou defeito 
que ocorra durante o período de garantia.  Em caso de substituição, os Produtos 
de substituição serão garantidos por um período de doze (12) meses a partir da 
data de envio.  
B. Serviços. A GEKA garante que executará todos os serviços de maneira boa 
e profissional, consistente com os padrões e práticas aplicáveis da indústria. Os 
serviços são garantidos por um período de um (1) ano a partir da data de 
conclusão. A GEKA corrigirá às suas próprias custas quaisquer serviços de não 
conformidade ou defeituosos que apareçam durante o período de garantia e os 
serviços de garantia serão garantidos por um período de um (1) ano a partir da 
data de conclusão.  
C. As garantias aqui contidas serão rescindidas se  o Comprador ou um terceiro 
realizar modificações inadequadas ou impróprias do Produto ou serviços.  
Excluem-se da garantia da GEKA as deficiências ou não conformidades 
resultantes do desgaste normal, manuseamento ou armazenamento inadequado 
do Comprador ou outros motivos fora do controlo da GEKA.  
D. A GEKA NÃO OFERECE OUTRAS GARANTIAS OU 
REPRESENTAÇÕES ALÉM DAS ESPECIFICADAS NO CONTRATO. 
TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO A, GARANTIAS IMPLÍCITAS 
DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM, 
SÃO REJEITADAS.ARE. 
 
12. Armazenamento do produto 
Sujeito a quaisquer termos de envio negociados aplicáveis a um Pedido, dentro 
de cinco (5) dias úteis após a notificação da GEKA de prontidão para envio,  o 
Comprador deverá estar pronto para o recebimento do Produto ou enviar  o 
fornecedor preferencial do Comprador para implementar o envio. Caso o 
Comprador não facilite o envio ou se recuse a aceitar o envio do Produto dentro 
de quarenta e cinco (45) dias corridos após o aviso de prontidão para envio, a 
GEKA reserva-se o direito de armazenar o Produto e todos os encargos de 
armazenamento relacionados serão por  conta do Comprador e todos os 
pagamentos devidos por tal Produto serão imediatamente devidos. 
 
13. Rescisão 
 
A. Inadimplência do material. No caso de uma inadimplência material na 

execução de um Pedido pelo Comprador ou pela GEKA, a Parte não 
infratora deverá notificar a violação da Peça inadimplente. Posteriormente, 
a Parte inadimplente terá sete (7) dias para iniciar as atividades para sanar 
tal inadimplência.  
 

B. Rescisão por conveniência. 
i. Uma rescisão do Comprador por conveniência não está disponível 

para itens de marca própria, feitos especialmente ou que não sejam 
de estoque. 

 
ii. O comprador pode rescindir por conveniência um pedido de itens de 

estoque antes do envio. Nesse caso, o pagamento da rescisão será 
conforme estabelecido abaixo. 

 
C. Pagamento de Rescisão do Comprador. Em caso de rescisão de um 

Pedido por motivos que não sejam uma inadimplência material, o 
pagamento feito à GEKA será o seguinte.  
 
I. Se um cronograma de cancelamento tiver sido negociado em 

conexão com um Pedido, o cronograma de cancelamento será 
aplicado para fins de determinação do pagamento de rescisão 
aplicável à GEKA.  
 

II. Se um cronograma de cancelamento não for aplicável, o pagamento 
da rescisão será determinado da seguinte forma:   
1. A GEKA receberá o pagamento pela parte do trabalho 

produzido e serviços executados a partir da data efetiva do 
cancelamento do Pedido; e  

2. pagamento de todos os custos e despesas inevitáveis de 
terceiros incorridos pela GEKA como resultado do 
cancelamento do Pedido. 

 
14. Confidencialidade 
O Comprador e a GEKA reconhecem e concordam que qualquer informação 
e/ou materiais que eles ou seus respectivos funcionários, subcontratados ou 
agentes divulguem em conexão com um Pedido, direta ou indiretamente, devem 
ser mantidos em estrita confidencialidade. Salvo acordo em contrário, as 
informações de cada Parte em conexão com o Pedido não serão divulgadas a 
terceiros sem permissão. 
 
15. Indenização 
A GEKA indenizará e isentará  o Comprador de perdas, danos, reclamações, 
processos, demandas, julgamentos e responsabilidades, incluindo honorários 
advocatícios e despesas razoáveis do Comprador (doravante denominados 
individual e coletivamente como "Reivindicação"), decorrentes do Contrato ou 
de qualquer Pedido emitido de acordo com este instrumento. As obrigações de 
indenização da GEKA serão na medida proporcional em que uma Reclamação 
seja atribuível à negligência, culpa ou má conduta intencional da GEKA. 
 
16. Danos Consequentes 
NA EXTENSÃO MÁXIMA PERMITIDA POR LEI, O COMPRADOR E A 
GEKA NÃO TERÃO QUALQUER RESPONSABILIDADE UM COM O 
OUTRO POR QUALQUER PERDA OU DANO ESPECIAL, INCIDENTAL, 
PUNITIVO, INDIRETO OU CONSEQUENTE POR QUALQUER 
ASSUNTO ASSOCIADO AO CONTRATO OU QUALQUER ORDEM 
EMITIDA DE ACORDO COM O CONTRATO, INDEPENDENTEMENTE 
DE TAL RECLAMAÇÃO, PERDA OU DANO SER RESULTADO DE 
QUEBRA DE CONTRATO,  NEGLIGÊNCIA, VIOLAÇÃO DE 
GARANTIA, RESPONSABILIDADE ESTRITA OU DE OUTRA FORMA. 
 



 

 

17. Limitação de responsabilidade 
A. A RESPECTIVA RESPONSABILIDADE DO COMPRADOR E DA 

GEKA  UM PARA COM O OUTRO COM RELAÇÃO A QUALQUER 
RECLAMAÇÃO SEJA BASEADA EM CONTRATO, ATO ILÍCITO 
(INCLUINDO NEGLIGÊNCIA), SOB QUALQUER GARANTIA, 
RESPONSABILIDADE ESTRITA OU DE OUTRA FORMA NÃO 
EXCEDERÁ O MAIOR DE: A) O VALOR DO PEDIDO DO PEDIDO 
COM O QUAL SURGE UMA RECLAMAÇÃO; OU B) VINTE E 
CINCO MIL DÓLARES (US$ 25.000,00) OU O VALOR 
EQUIVALENTE NA MOEDA APLICÁVEL AO PEDIDO. 

 
B. NÃO OBSTANTE O RECEBIMENTO, A LIMITAÇÃO DE 

RESPONSABILIDADE ESPECIFICADA ACIMA NÃO SE APLICA A 
DANOS INCORRIDOS E ATRIBUÍVEIS A: 
I. OBRIGAÇÕES DE INDENIZAÇÃO DE UMA PARTE PARA 

REIVINDICAÇÕES DE TERCEIROS; OU  
II. A NEGLIGÊNCIA GROSSEIRA OU MÁ CONDUTA 

INTENCIONAL DE UMA PARTE A QUEM A 
RESPONSABILIDADE É SOLICITADA. 

 
18. Compliance, Alfândega, Exportação e Comércio Internacional 

A. As Partes devem cumprir todas as leis, estatutos, regulamentos e 
portarias aplicáveis, incluindo, mas não se limitando a, leis relativas 
a questões antitruste, corrupção, controle de exportação, assédio 
sexual.  Cada Parte reconhece e concorda que não irá, diretamente 
ou por meio de qualquer intermediário, cometer suborno ou atos de 
corrupção, conforme definido em quaisquer leis aplicáveis, 
incluindo, mas não se limitando a, a Lei de Práticas de Corrupção 
no Exterior, dando, oferecendo ou prometendo dar qualquer 
dinheiro ou qualquer outra coisa de valor a qualquer funcionário do 
governo,  nem a qualquer partido político, funcionário ou candidato 
com o objetivo de influenciar qualquer ato ou decisão oficial de tais 
pessoas em sua capacidade oficial ou com o objetivo de induzir tal 
pessoa a usar sua capacidade oficial para influenciar qualquer ato ou 
decisão do governo ou qualquer instrumentalidade do mesmo para 
obter ou manter negócios relacionados ao Contrato.  

 
B. As Partes devem cumprir todas as leis de controle comercial 

aplicáveis, incluindo aquelas relacionadas à importação, controle de 
exportação e cumprimento de sanções.  

 
O Comprador não deve transferir nenhum Produto direta ou 
indiretamente por meio de qualquer intermediário para o Irã, Rússia, 
Bielorrússia ou um destino ou pessoa sujeita às sanções aplicáveis, 
incluindo aquelas impostas pela Suíça, União Europeia, Reino 
Unido e Estados Unidos.  
 
O Comprador declara e garante que não foi e não está atualmente 
excluído, suspenso, sujeito a congelamento de ativos ou sanções de 
bloqueio, ou de outra forma proibido ou restrito de exportar, 
reexportar, receber, comprar, processar ou obter qualquer Produto. 
O Comprador deverá obter e é responsável pelo pagamento de 
quaisquer custos relacionados a licenças, autorizações, certificados 

de origem ou outra documentação necessária para qualquer 
importação ou exportação do Produto.  

 
C. O Comprador concorda em observar e cumprir o Código de Conduta 

Comercial do Parceiro de Negócios da GEKA. Uma cópia do 
Código de Conduta Empresarial do Parceiro de Negócios pode ser 
encontrada em www.geka-world.com. 

 
D. O Comprador deverá notificar imediatamente a GEKA sobre 

quaisquer violações sob as disposições desta Seção #18. O 
Comprador reconhece que a GEKA terá o direito de auditar a 
conformidade do Comprador em relação às transações associadas ao 
Contrato e quaisquer leis e regulamentos aplicáveis, incluindo 
quaisquer leis de controle comercial. A critério da GEKA, um 
terceiro independente pode ser selecionado para realizar uma 
auditoria para verificar tal conformidade e o Comprador deve 
cooperar totalmente com quaisquer solicitações razoáveis 
relacionadas à auditoria.  
 

E. A GEKA reserva-se o direito de rescindir o Contrato em caso de 
violação de conformidade. 
 

19. Miscellaneous 
A. Subcontratados: Salvo acordo mútuo em contrário, a GEKA 

reserva-se o direito de subcontratar todo ou qualquer parte do 
trabalho descrito em um escopo de trabalho aplicável. 

B. Cessão: Nenhuma das Partes deve ceder o Contrato sem o 
consentimento expresso por escrito da outra Parte.   

C. Divisibilidade: Se qualquer disposição do Contrato for considerada 
inexequível, todas as outras disposições restantes permanecerão em 
pleno vigor e efeito, a menos que a exclusão ou alteração da 
disposição inválida ou inexequível altere substancialmente o efeito 
econômico do Contrato. 

D. Renúncia: Qualquer atraso ou falha de uma Parte em fazer cumprir 
qualquer uma das disposições do Contrato ou exigir o cumprimento 
de qualquer um dos termos, a qualquer momento, não afetará de 
forma alguma a validade do Contrato, ou de qualquer parte dele, e 
não constituirá uma renúncia ao direito de uma Parte de fazer 
cumprir toda e qualquer disposição posteriormente. 

E. Aviso: Todos os avisos, demandas ou outras comunicações entre as 
Partes devem ser feitos por escrito. Para os fins desta disposição, um 
"escrito" deve incluir comunicações de correio eletrônico, mas não 
mensagens de texto. 

F. Lei Aplicável: O Contrato será regido e interpretado de acordo com 
as leis da Nação do Brasil, excluindo quaisquer regras de conflito de 
leis e a Convenção das Nações Unidas sobre Contratos para a Venda 
Internacional de Mercadorias de 11 de abril de 1980 (CISG).  

G. Contrato Integral: O Contrato, juntamente com os anexos, 
cronogramas e anexos especificamente referenciados neste 
documento, incorpora todo o acordo e entendimento entre a GEKA 
e o Comprador e, exceto quando especificamente declarado de outra 
forma neste documento, não há outros contratos, acordos e 
entendimentos orais ou escritos.. 
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EM TESTEMUNHO DO PRESENTE, as SIGNATÁRIAS, por meio de seus representantes devidamente autorizados, celebraram este Contrato a 
partir da data da última assinatura, abaixo.  
  

 
RECONHECIDO E ACORDADO: 
 

 GEKA do Brasil          
   
 
By:        By:        
   
            
Name:        Name:       

(Printed)       (Printed) 
 
Title:        Title:      
 
Date:       Date:     
 
 
And  
 
 
By:              
            
Name:          

(Printed)        
 
Title:         
 
Date:     

 
 



 

 

Código de Conduta Empresarial do Parceiro de Negócios 
 

A GEKA do Brasil é membro da família de empresas medmix AG. A MEDMIX AG mantém um programa de conformidade exigindo que todas as 
empresas do grupo medmix (doravante individual e coletivamente "medmix") se comportem de forma ética e em conformidade, e que todos os 
funcionários da medmix declarem sua adesão ao Código de Conduta Empresarial da medmix por escrito. Além disso, a medmix é membro do Pacto 
Global da ONU. Todas as partes envolvidas em transações com a Medmix (individual e coletivamente um "Parceiro de Negócios") devem garantir 
que suas organizações e terceiros com quem realizam negócios da Medmix ajam de acordo com os padrões de ética e conformidade aplicados pela 
Medmix. 
 
O Parceiro de Negócios se compromete a aderir aos princípios descritos abaixo quando estiver envolvido em negócios relacionados ao Medmix. Assim, 
o Parceiro de Negócios deverá:  

 

1. Cumprir todas as leis, regras, estatutos e regulamentos aplicáveis, incluindo, mas não se limitando a todas as leis anticorrupção, antissuborno, 
antitruste, concorrência (incluindo concorrência desleal) e criminais aplicáveis. 

 

2. Respeitar os 10 Princípios do Pacto Global da ONU, tais como, mas não se limitando a, não usar trabalho infantil ou forçado, respeitar os direitos 
humanos internacionalmente reconhecidos, não discriminar em relação ao emprego, agir com responsabilidade em relação ao meio ambiente e 
trabalhar ativamente contra a corrupção em todas as formas, incluindo extorsão e suborno. 
 

3. Respeite a dignidade pessoal, a privacidade e os direitos de cada indivíduo e proíba comportamentos coercitivos, sexuais, ameaçadores, abusivos 
ou exploradores. 
 

4. Restrições e boicotes ao comércio internacional. 
 

A. É política da medmix cumprir integralmente as proibições e requisitos das leis e regulamentos do comércio internacional, incluindo 
sanções econômicas, controles de exportação, requisitos de importação e regras antiboicote.  

 
B. O Parceiro de Negócios e seus agentes e subcontratados também devem agir em total conformidade com as proibições e requisitos das 

leis e regulamentos de comércio internacional, incluindo sanções econômicas, controles de exportação, requisitos de importação e regras 
antiboicote quando envolvidos em qualquer negócio relacionado ao Medmix.  

 
C. Sem limitar a generalidade do acima exposto, o Parceiro de Negócios declara e garante que nem o Parceiro de Negócios, nem qualquer 

um de seus agentes e subcontratados envolvidos em negócios relacionados à Medmix foi ou está atualmente impedido, suspenso ou de 
outra forma proibido ou restrito de exportar, reexportar, receber, comprar, processar ou obter qualquer item, produto, artigo, mercadoria, 
software,  ou tecnologia regulamentada por qualquer agência com jurisdição sobre ou em conexão com os negócios da Medmix. 

 

5. Informar imediatamente a Medmix no caso de quaisquer violações conhecidas ou suspeitas deste Código de Conduta Comercial do Parceiro de 
Negócios pelo Parceiro de Negócios ou qualquer um de seus agentes e/ou subcontratados envolvidos nos negócios da Medmix.   

 

6. Conceda ao medmix acesso a documentos relevantes em caso de suspeita razoável de violação deste Código de Conduta Comercial do Parceiro de 
Negócios. 
 

7. Concordar com visitas e auditorias no local executadas pela medmix ou por um provedor de serviços externo contratado pela medmix em caso de 
suspeita de violação deste Código de Conduta Comercial do Parceiro de Negócios. 
 

8. Conceda à medmix o direito de encerrar qualquer colaboração comercial com o Parceiro de Negócios e todos os respectivos acordos caso o Parceiro 
de Negócios não implemente ações corretivas em caso de violação deste Código de Conduta Comercial do Parceiro de Negócios. 

 
Nome completo  
Organização ou empresa parceira de negócios   _____________________________________________  
 
 
Representante do Parceiro de Negócios   _____________________________________________  
  (assinatura) 
 
 
Representante do Parceiro de Negócios   _____________________________________________  
  (Nome impresso) 

 
Data   _____________________________________________  
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